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applied to thcM inwll IkndlookMi gMparMu, ris., inanbadcn, whieh luUDe belonga to •
vtry difbrtnt iMiiiber uf the harriog funiljr and thould bn oonflned to Brtvoortia (yniM-
nut. The term ihcd ia alio wronglv applied to another olupeoid Dorotoma erptdianum
indeed, excepting the tomewhat abeurd name ' Hnirjr-baok,' the foar or five popular
namea which are given lo that ipcciea all imply that it i« a Hhad—the ternw in common
UM being : gizxam ihad, hickory tliad, mud nhad, and whitoeyed Hhad, whcreau it ia not
a ahad at all ; but a largi>-aized member of the herring group, having a hard muwular
atomach, derp Imdy, aroall head, and a long hair like projection from the hind border of
the duraal Bu, really the laHt bony ray of that ftn. In certain rivera in Louisiana, in
which Dr. Rvermann atated that there wait no evidence of the exiatence of any apwiea
of truA ahad {Alum), a herring-like apeviea Signalom alehafalaifir ia called hIihiJ by all the
ttaherroen. The term ' whiting' which ia really the popular name of a Europtntri flab

clooely r«lat«<l to the haddock and cod, and named lladut murlanguB, ia applie<l along th*
Canadian ahore to a widely different fiah, viz., the ailver hake (Merluceiun bilinearU)
whicli mteinbltM the true whiting in scarcely a single prominent feature. On tha
Paoiflo ooiut the name whiting ia aiuiilarly applied to M»rlueriu» prodwlua, while in
New York Htate the whiteflah (Cor«gonu$) ia knnwn a* the whitinj^ in man}' localitiea.

A aimilar error waa made in the caae of Afnnlieirr/tu* AiiymrttHuii and Afirtieirrhua
littoralu neither of which flihe** are in any way allied to the ()adida>, to one of which
tho name whiting haa been for centuriea applied.

The term ahad-waiter, though an erroneoua name, ia not iteriouHJy confuaing. It
has been adopted in many lakes in Eastern Canada for the Hmall whiteflah Coregontts
</iiadrilaleralu, for which the name ahad has been erroneoualy choaen in other plocea as
mentioned above. Along the Atlantic coast t.hi- terms horae mackerel and mackerel ahark
are applind to the tunny {ThynnHn tliifiinu») both names, having this element of juatili-

cation that the tunny is a gigantic and voracious member of the family .Smmbrvd(p
the mackerels, but the horse mackerel is in reality Caranx trachuru* the scad or \

mackerel, represented on our shores by Caran.r hippog or Caratu- rryao», and the mackt
shark ia Lamita rornubira—known also as the porbeagle shark.

There is less objection to the use of the word loach or loche for the burbot,
or freshwater ling, also called the cusk, and the name is confined mainly to the prov-
ince of Quel)ec,* no doubt brought by the early French immigrants, who were familiar
with a small eel-like Ash, the groundling or stune-loach {XemacfvUHs barlialula) whicli
Dr. Day states is known as la to(he fraitehe in France. It is a peculiar specialised little

fish, lurking at the bottom of stony brooks and rivers, and rarely exct^din^ five inches
in length. The burbot, at a cursory glance, recalls the brown, slimy, eel-like European
loach, and la loche was a name instinctively chosen, though, as stated on a later page,
the Canadian fish rejoices in no less than fifteen or sixteen more or less inappropriate
names ; perhaps the most absurd and unsuitable for this ugly, slimy, dull-coloured,
and inactivr fish, is the term trout, which in some localities m the United States boa
lieen applied to it. Dr. ,Jordan gives the name of Alekey trout, as one of the i>opuiar
names of this voracious fresh-water cod, or rather ling, {Lota macnlona) which some old
authority, it is reconied, pronounced to be a hybrid between an eel and a trout.

A fourth mode of false nomenclature is that of the adoption of names already ap-
propriated and universally accepted for certain fish and their application toother wholly
different fish ; some fancied justification being found in the habits, the form or the teeth
of the fish. Thus the word ' pike ' has become venerable as the distinguishing name
for the Esocida-, yet the term pike, usually qualified by the word 'yellow,' or 'blue,'
is very generally applied to fishes more closely related to the perch family, indeed the
long-used scientific name Lurto-perca, or pike-perch, was an appropriate and descriptive
one. In Canada these fish, of which there are at least three species in the Dominion,
are called pickerel, and the yellow species, or American Sandre, (Stizottedium vitreum),
is called dore in Quebec, and indeed amongst French-Canadians generally. The sauger,
or Canadian sandre, also called blue pickerel (StizMledium canaderue) is often called
blue pike by United States fishermen and sportsmen, who also distinguish both species
as wall-eyed pike. Similar confusion has arisen in relation to the word ' pickerel,'

The name lush or loche, is in uae in Alaska.
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